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Сентябрь Октябрь Ноябрь Декабрь Январь Февраль Март Апрель Май Июнь Июль Август | Сводные данные по бюджету времени 

[23141516] 7|8| 910] | 12| 13| 14| 15| 16] 17| 18| 19| 20| 21| 22| 23| 24| 25| 26| 27| 28| 29 | 30| 31 | 32|| 33 | 34| 35| 36| 37 | 38| 39| 40| 41| 42| 43| 44| 45| 46| 47| 48| 49| 50| 51 | 52 (в неделях) 
Ф 

$8 [152229] 6 [13| 20| 27| з [10] 17| 24| 1 |8 | 151 22 | 29| 1 [8 | 151 22 | 2917 [14| 211 28| 7 | 14121 | 28| 4 [11| 181 25| 219 |161 23| 301 6 | 131 201 27| 1 |131 201 271 3 | 10| 171 24 г 5 Е Е д 

© 1815 <«|8| 2 
8 © в |аер = о 

ы © о 

7 | 14| 21| 28| 5 | 12| 19| 26] 2 |9 | 16| 23| 30| 7 | 14| 21| 28| 31| 7 | 14| 21| 28| 6 | 13| 20| 27| 6 | 13| 20| 27| 3 | 10|| 17| 24] 1|8| 15 | 22| 29| $ | 12| 19| 26| 30| 12| 19| 26] 2 | 9 | 16| 23| 31 Е 8 т 3 = 
о [= 

ое 
12456789 0и 1213 14 156 18 1234567890112 14 156 М 18 = 2 

1 э|э|э|]к э|]э|э|к] кк к] к]! к] к] к 37 6 9 | 52 

2 э|э|э|к э|э| эк] к] к] к] к] к] к] к 37 6 9 | 52 

3 э|э|э|к э|э| эк] к] к] к] к|к|! к]! к 37 6 | 2* 9 | 52 

У| У У|У|У|У|У| Ззачед | у|Уу|У|У|У|У|У 

[1] А 4 э|э|э|к эп п-г|г|в|в|в|в|к| кк] кк] к] к] к 30 4 2+4*| 7 | 9 | 52 
х|х|х|х|х|х|х| бзач.ед |х|х|х|х|х|х|х г 

Всего 141 22 | 2* |244*| 7 | 36 | 208                 

1. Примечание: при расчете продолжительности обучения и каникул в указанную продолжительность не входят нерабочие праздничные дни, которые указаны в календарных учебных графиках на 

текущий учебный год. Осуществление образовательной деятельности по образовательной программе в нерабочие праздничные дни не производится. 

2. Условные обозначения: э - СРС и период проведения промежуточной аттестации (экзаменационная сессия); у - практика учебная; х - практика производственная; п - практика преддипломная; 

* - практика в распределенном режиме; к - каникулы; г- подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена; в - подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы; 

А - ликвидация академической задолженности; П - каждый семестр разбивается на 2 цикла. 

 



  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                  

= Объем контактной работы (час) 
я о Распределение по семестрам зач.ед./часов 

а = Е по видам с контактной (аудиторной) работы 

5 Наименование блоков, _ Е Ванятий, включая 5 я В з ы 

5 дисциплин (модулей) $ |8 о ауд. СР |9 |Е |8 г р и” тих 
5 8 |8 Е 
м зам о Е о О 5 ОГИ 

5 Е ЛЕК| ПЗ | ЛР г ре 
Е Е о сем сем сем сем сем сем сем сем 

Б1 Дисциплины (модули) 219 2788 290 |2422| 76 |430 5096|30 378130 392130 376130 В76|28 В48|29 376|24 В06| 18 236 

Базовая часть 119 1498 199 |1251| 48 | 230 2786130 378126 336|23 294|25 80811 |126] 2 |281 |141 |14 

БГ.Б.1 [История 2 28 14 14 0 4 44 2 |28 

дз 

БГ.Б.2 Философия 2 28 14 14 0 4 44 2 |28 

дз 

БГ.Б.3 Правоведение 2 28 14 14 0 4 44 |2 |28 

зач 

БГ.Б.4 Экономика р 28 14 14 0 4 44 2 |28 

зач 

БГ.Б.5 Психология 2 28 14 14 0 4 44 |2 |28 

зач 

БГ.Б.6 Русский язык и культура речи 2 28 0 28 0 4 44 |2 |28 

зач 

БГ.Б.7 Основы проектной деятельности 2 28 8 20 0 4 44 |1 |141 | 14 

зач зач 

БГ.Б.8 Культурология 2 28 14 14 0 4 44 2 |28 

зач 

|БГ.Б.9 Социология 2 28 14 14 0 4 44 2 128 

зач 

БЕ.Б.1 [Т в профессиональной деятельности 8 112 16 48 48 16 176 |1 11411 114]1 [1411141 11411 |141 1141 [14 

зач зач зач зач зач зач зач зач 

БП.Б.1 Безопасность жизнедеятельности 2 28 14 14 0 4 44 2 |28 

зач 

БП.Б.2 Основы языкознания 4 78 | 36| 14 28 0 4 66 |4 142 

экз 

БП.Б.3 Иностранный язык 37 606 |144] 0 |462 | 0 74 726 |8 |98 | 10 126] 10 |126] 9 |112 

экз экз экз экз 

БП.Б.4 Практическая грамматика первого иностранного 12 212 | 72| 90 140 0 24 220 |6 |70 |6 [70 

языка экз экз 

БП.Б.5 Практическая фонетика первого иностранного 4 56 0 56 0 8 88 |4 |56 

языка дз 

БП.Б.6 Введение в теорию межкультурной коммуникации 6 106 | 36 | 28 | 42 0 12 110 6 |70 

экз 

БП.Б.7 Теория перевода 4 78 | 36| 14 | 28 0 8 66 4 |42 

экз           
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= Объем контактной работы (час) 
я о Распределение по семестрам зач.ед./часов 

з ы 8 по видам о контактной (аудиторной) работы 

5 Наименование блоков, — Е Ванятий, включая © я тЫ Е к д 

5 дисциплин (модулей) 518 [о ауд. СС |9 |= |8 УР УР курс р 
5 8 8 ны 
< а а |4 |5 |617 |8 

в ее ЛЕК| ПЗ | ЛР 2 р . 
Е Е о сем сем сем сем сем сем сем сем 

БП.Б.8 Второй иностранный язык 22 374 |108 | 0 266 | 0 44 418 8 |98 |8 |986 |70 

экз экз экз 

БФ.Б.1 Физическая культура и спорт 2 28 И 21 0 0 44 1 | 14 1 | 14 

зач зач 

Вариативная часть 100 1290 91 |1171| 28 | 200 2310 4 |56 | 7 |82 | 5 |68 |17 р222|27 348|23 29217 222 

БП.В.1 Юсновы теории первого иностранного языка 14 218 | 36 | 49 | 133 0 28 286 8 112 6 | 70 

2дз ДЗ,эН 

БП.В.2 Практикум по культуре речевого общения первого 18 296 | 72 0 224 0 36 352 8 198 |6 |704 |56 

иностранного языка экз экз дз 

БП.В.3 Практикум по культуре речевого общения второго 8 112 0 112 0 16 176 4 |56 |4 |56 

иностранного языка дз дз 

БП.В.4 Письменный перевод (первый иностранный язык) 5 128 | 36 | 0 56 0 10 | 36| 52 5 |56 

экз| кр 

БП.В.5 Письменный перевод (второй иностранный язык) 4 56 0 56 0 8 88 4 |56 

дз 

БП.В.6 Устный перевод (первый иностранный язык) 8 156 | 72 0 84 0 16 132 4 |42 |4 |142 

экз экз 

БП.В.7 Проектный практикум 6 72 0 72 0 12 144 1 1211 |121 11211112] 1 11211 |112 

зач зач зач зач зач зач 

37 504 42 | 434! 28 | 74 828 4 15616 17014 156 7 19814 156 | 12 168 

'Элективный курс 0 168 0 116081010 174 28 28 28 28 28 28 

БФ.Э.1 Физическая культура и спорт 0 168 0 168 0 0 174 28 28 28 28 28 28 

зач зач зач нет зач зач 

Б2 Практики 12 6 обо 6 426 312 612312 

Б2.В.1 Практика учебная 3 2 0 2 0 2 106 3 |2 

дз 

Б2.В.2 Практика производственная 9 4 0 4 0 4 320 6121312 

дз дз 

БЗ Государственная итоговая аттестация 9 2 0 2 0 2 322 9 |2 

Б3.Б.1 Подготовка к сдаче и сдача государственного 3 36 | 36 0 0 0 0 72 3 

ркзамена экз 

БЗ.Б.2. Подготовка к защите и защита выпускной 6 38 | 36 0 2 0 2 178 б |2 

квалификационной работы экз     
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я о Распределение по семестрам зач.ед./часов 

аз Е 8 по видам 5 контактной (аудиторной) работы 

5 Наименование блоков, _ Е занятий, включая © я > д ы 

‘8 дисциплин (модулей) 5 |8 [о и ауд. СРС |8 курс курс курс курс 

5 ЗБ В а 
ый а мо О О О ПОЕТ ОТ ОТ 

я | ЕК| П Ра: Ф 
- = й к з и а д сем сем сем сем сем сем сем сем 
= о 

Факультативные дисциплины (модули) 2 20 10 | 10 52 

Всего зачетных единиц в семестре 240 30 30 30 30 31 29 30 30 

'Аудиторных часов в семестре 2796 378 392 376 376 850 376 308 240 

Экзамены 19 3 2 3 3 3 2 2 1 

Вачеты 29 5 4 Я 3 2 4 2 5 

Дифференцированные зачеты 14 1 3 1 2 3 4 

КП/КР 1 1         
  

  Согласовано: 

Начальник управления образовательной деятельностью 

Заведующий кафедрой иностранных языков, перевода и 

межкультурной коммуникации 

  

А.Н. Макаревич 

Е.Ф. Жукова 

Страница 3 из 3
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Квалификация БАКАЛАВР направленность (профиль) Перевод и переводоведение (английский 

язык) 

Объем контактной Объем Распределение по семестрам зач.ед./часов 

(аудиторной) работы (час) внеауд.СРС контактной работы 

я 
2 = В по видам в том 1 курс 2 курс 3 курс 4 курс 
5 82а 
5 Наименование блоков, а Пы ©  ванятий, включая числе 

5 дисциплин (модулей) ве б ауд. СРС 
я ЕР |ч 2 

5 2 |® и Ф 

не |5 лк | р |6 о г = |2 1 2 3 4 5 6 7 8 
= = ы © сем | сем | сем | сем | сем | сем | сем | сем 

БГ.Б.7 Юсновы проектной деятельности 2 28 4 8 20 0 44 1 |141 | 14 

зач зач 

БГ.Б.7.1 Юсновы проектной деятельности] 1 14 2 4 10 0 22 1 | 14 

зач 

БГ.Б.7.2 Юсновы проектной деятельности? 1 14 2 4 10 0 22 1 |114 

зач 

БЕ.Б.1 [Т в профессиональной деятельности 8 112 | 16 16 48 48 | 176 1 |141 |141 11411 11411 |141 | 14] 111411 114 

зач зач зач зач зач зач зач зач 

БЕ.Б.1.1 [Т в профессиональной деятельности] 1 14 2 2 6 6 22 1 | 14 

зач 

БЕ.Б.1.2. [Т в профессиональной деятельности? 1 14 2 2 6 6 22 1 | 14 

зач 

БЕ.Б.1.3 ЕТ в профессиональной деятельности3 1 14 2 2 6 6 22 1114 

зач 

БЕ.Б. 1.4 |[Т в профессиональной деятельности4 1 14 2. 2 6 6 22 1114 

зач 

БЕ.Б.1.5 ИТ в профессиональной деятельности5 1 14 2 2 6 6 22 1 | 14 

зач 

БЕ.Б.1.6 [Т в профессиональной деятельностиб 1 14 2 2 6 6 22 1 |114 

зач 

БЕ.Б.1.7 [Т в профессиональной деятельности7 1 14 2 2 6 6 22 1 114 

зач 

БЕ.Б.1.8 [Т в профессиональной деятельности8 1 14 2 2 6 6 22 1 | 14 

зач 

БП.Б.3 Иностранный язык 37 462 | 74 0 |462 | 0 |870 144 | 8 |98 | 10 126] 10 |126] 9 |112 

экз экз экз экз 

БП.Б.3.1 Практический курс первого иностранного языка 8 98 16 0 98 0 190 36 | 8 |98 

экз 

БП.Б.3.2 [Практический курс первого иностранного языка 10 126 | 20 0 126 | 0 |234 36 10 126 

экз 

БП.Б.3.3 Практический курс первого иностранного языка 10 126 | 20 0 126 | 0 |234 36 10 |126 

экз                                                           
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Объем контактной Объем Распределение по семестрам зач.ед./часов 
(аудиторной) работы (час) внеауд.СРС контактной работы 

5 9 | 
Е = |9 по видам в том 1 курс 2 курс 3 курс 4 курс 

8 Наименование блоков, | ©  ванятий, включая числе 

5 дисциплин (модулей) ь Е б ауд. СРС 
ы 23 [о ь © 

ев | 5 
Е |5 лк | РВ 
В г = |8 р 3 4 5 6 7 8 
г = а © сем | сем | сем | сем | сем | сем | сем | сем 

БП.Б.3.4 Практический курс первого иностранного языка 9 112 | 18 0 112 | 0 |212 36 9112 

экз 

БП.Б.4 Практическая грамматика первого иностранного 12 140 | 24 0 140] 0 | 292 72 |6 |701 6 |70 

языка экз экз 

БП.Б.4.1 Практическая грамматика первого иностранного 6 70 12 0 70 0 146 36 |6 |70 

языка] экз 

БП.Б.4.2. [Практическая грамматика первого иностранного 6 70 12 0 70 0 146 36 6 |70 

Языка2 экз 

БП.Б.8 Второй иностранный язык 22 266 | 44 0 266 | 0 526 108 8 98| 8 |98 |6 [70 

экз экз экз 

БП.Б.8.1 Практический курс второго иностранного языка 8 98 16 0 98 0 190 36 8 |98 

экз 

БП.Б.8.2 [Практический курс второго иностранного языка 8 98 16 0 98 0 190 36 8 |98 

экз 

БП.Б.8.3 [Практический курс второго иностранного языка 6 70 12 0 70 0 146 36 6 |70 

экз 

БФ.Б.1 Физическая культура и спорт 2 28 0 7 21 0 44 1 | 14 1 | 14 

зач зач 

БФ.Б.1.1 Физическая культура и спорт! 1 14 0 0 14 0 22 1 | 14 

зач 

БФ.Б.1.2 Физическая культура и спорт2 1 14 0 Я 7 0 22 1114 

зач 

БП.В.1 Юсновы теории первого иностранного языка 14 182 | 28 | 49 | 133 0 322 36 8 1112 6 |70 

дз экз 

БП.В.1.1 Лексикология 4 56 8 14 42 0 88 4 |56 

дз 

БП.В.1.2 Теоретическая грамматика 4 56 8 14 42 0 88 4 |56 

дз 

БП.В.1.3 Стилистика 4 42 8 0 42 0 102 36 4 |42 

экз 

БП.В.1.4 История языка 2 28 4 21 7 0 44 2 |28 

дз 

БП.В.2 Практикум по культуре речевого общения первого 18 224 | 36 0 | 224 0 | 424 72 8 198 |6 |70 |4 |56 

иностранного языка экз экз ДЗ 

БП.В.2.1 Практикум по культуре речевого общения первого 8 98 16 0 98 0 190 36 8 |98 

иностранного языка] экз 

БП.В.2.2 Практикум по культуре речевого общения первого 6 70 12 0 70 0 146 36 6 |70 

иностранного языка2 экз     
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Объем контактной Объем Распределение по семестрам зач.ед./часов 
(аудиторной) работы (час) внеауд.СРС (контактной работы 

8 [5 з а 
Е = Я по видам в том 1 курс 2 курс 3 курс 4 курс 

8 Наименование блоков, = |5 <>  ванятий, включая числе 
8 дисциплин (модулей) БЕ б ауд. СРС 

, ТЕ : 
ь 8 а |? а |2 
> 2 | ЕК ИБ АлВ аа [5 [6 [т [8 
с © 5 © сем сем сем сем сем сем сем сем 

БП.В.2.3 Практикум по культуре речевого общения первого 4 56 8 0 56 0 88 4 |56 

иностранного языка3 дз 

БП.В.3 Практикум по культуре речевого общения второго 8 112 | 16 0 112 0 176 4 |56 |4 |56 

иностранного языка дз дз 

БП.В.3.1 Практикум по культуре речевого общения второго 4 56 8 0 56 0 88 4 |56 

иностранного языка] дз 

БП.В.3.2 Практикум по культуре речевого общения второго 4 56 8 0 56 0 88 4 |56 

иностранного языка2 дз 

БП.В.6 Устный перевод (первый иностранный язык) 8 84 16 0 84 0 204 72 4 |42 |4 |42 

экз экз 

БП.В.6.1 Устный перевод (первый иностранный язык)1 4 42 8 0 42 0 102 36 4 |42 

экз 

БП.В.6.2 Устный перевод (первый иностранный язык)2 4 42 8 0 42 0 102 36 4 |42 

экз 

|БП.В.7 [Проектный практикум 6 72 12 0 72 0 144 111211 |121 111211 |121 1 |121 |112 

зач зач зач зач зач зач 

БП.В.7.1 [Проектный практикум1 1 12 2 0 12 0 24 2 

зач 

БП.В.7.2 [Проектный практикум2 1 12 2 0 12 0 24 1 | 12 

зач 

БП.В.7.3 Проектный практикум3 1 12 2 0 12 0 24 1 |12 

зач 

БП.В.7.4 Проектный практикум4 1 12 2 0 12 0 24 1 112 

зач 

БП.В.7.5 Проектный практикум5 1 12 2 0 12 0 24 1112 

зач 

БП.В.7.6 Проектный практикумб 1 12 2 0 12 0 24 1 [12 

зач 

БФ.Э.1.1 Физическая культура и спорт1 0 28 0 0 28 0 29 28 

зач 

БФ.Э.1.2 Физическая культура и спорт2 0 28 0 0 28 0 29 28 

зач 

БФ.Э.1.3 Ризическая культура и спорт3 0 28 0 0 28 0 29 28 

зач 

БФ.Э.1.4 Физическая культура и спорт4 0 28 0 0 28 0 29 28 

нет 

БФ.Э.1.5 Физическая культура и спорт5 0 28 0 0 28 0 29 28 

зач       
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Объем контактной Объем Распределение по семестрам зач.ед./часов 
(аудиторной) работы (час) внеауд.СРС контактной работы 

З 5 д 
Е Е по видам в том 1 курс 2 курс 3 курс 4 курс 

5 Наименование блоков, - 5 о ванятий, включая числе 

а дисциплин (модулей) 5 Е о ауд. СРС 
ы и 3 о р о 

Я Ф Е ы г 

81958 |= 8 |ы 
& |7 а его |3 [4 || 6 |7 |8 
т с в © сем | сем | сем | сем | сем | сем | сем | сем 

БФ.Э.1.6 Физическая культура и спортб 0 28 0 0 28 0 29 28 

зач 

Б2.В.1 Практика учебная 3 2 2 0 2 0 106 32 

дз 

Б2.В.1.1 Практика по получению первичных 3 2 2 0 2 0 106 312 

профессиональных умений и навыков дз 

Б2.В.2 [Практика производственная 9 4 4 0 4 0 320 6121312 

дз дз 

Б2.В.2.1 Практика по получению профессиональных умений 6 2 2 0 2 0 214 6 |2 

и опыта профессиональной деятельности дз 

переводческая) 

Б2.В.2.2 [Преддипломная практика 3 2 2 0 2 0 106 312 

дз     
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Срок обучения 4 года 

Приложение 2: модули по выбору 

направление подготовки 45.03.02 Лингвистика 
Год приема 2020 

  

  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

    

  

  

    
  

  

                                                    
  

Квалификация БАКАЛАВР направленность (профиль) Перевод и переводоведение (английский 

язык) 

Объем контактной Объем Распределение по семестрам зач.ед./часов 
(аудиторной) работы (час) внеауд.СРС контактной работы 

а 5 в 
Е & |9 по видам в том 1 курс 2 курс 3 курс 4 курс 

5 Наименование блоков, _ 5 о  ванятий, включая числе 

а дисциплин (модулей) 5 Е 5 ауд. СРС 
ый В: 2 

888 |= 8 |& 
= Е ЛЕК ИЗ ЛВ |1 2 3 4 5 6 7 8 

с = ы © сем | сем | сем | сем | сем | сем | сем | сем 

БЕ.ВВ.1.1 Информационные технологии в переводе 4 56 8 14 14 | 28 88 4 |56 

дз 

БЕ.ВВ.1.2 Компьютерная графика для лингвистов 4 56 8 14 14 28 88 4 |56 

дз 

БП.ВВ.1.1 Латинский язык 4 56 8 0 56 0 88 4 |56 

дз 

БП.ВВ.1.2 (Древние языки и культуры 4 56 8 0 56 0 88 4 |56 

дз 

БП.ВВ.2.1 История и культура стран первого иностранного 6 70 12 14 56 0 146 36 6 | 70 

Языка экз 

БП.ВВ.2.2 История и культура стран второго иностранного 6 70 12 14 56 0 146 36 6 | 70 

языка экз 

БП.ВВ.3.1 История литературы стран первого иностранного 4 56 8 14 | 42 о $8 4 |56 

языка дз 

БП.ВВ.3.2 История литературы стран второго иностранного 4 56 8 14 | 42 0 88 4 |56 

языка дз 

БП.ВВ.4.1 Спецперевод первого иностранного языка 3 42 6 0 42 0 66 3 |42 

экономический) зач 

БП.ВВ.4.2 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе 3 42 6 0 42 0 66 3 |42 

культурный трансфер и межкультурная зач 

коммуникация) 

БП.ВВ.5.1 Спецперевод первого иностранного языка (научно- 4 56 8 0 56 0 88 4 |56 

технический) зач 

БП.ВВ.5.2 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе 4 56 8 0 56 0 88 4 |56 

стереотипизация в СМИ) зач 

БП.ВВ.6.1  Спецперевод первого иностранного языка 4 56 8 0 56 0 88 4 |56 

литературно-художественный) зач 

БП.ВВ.6.2 |Межкультурная коммуникация в медиадискурсе 4 56 8 0 56 0 88 4 |56 

межкультурная коммуникация в интернет- зач 

пространстве)         
  Страница 1 из2



  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                    

Объем контактной Объем Распределение по семестрам зач.ед./часов 
(аудиторной) работы (час) внеауд.СРС контактной работы 

8 Е 
Е = Я по видам в том 1 курс 2 курс 3 курс 4 курс 

5 Наименование блоков, _ 5 ь ванятий, включая числе 

5 дисциплин (модулей) Е 9 ауд. СРС 
= Я зо ь о 

Я Ф г = [2 
5 5 |9 > Ф 

ей 2 лк 3 [р |6 А 7. = |8 1 2 3 4 5 6 7 8 
я © ы © сем | сем | сем | сем | сем | сем | сем | сем 

БП.ВВ.7.1 Устный перевод (второй иностранный язык) 4 56 8 0 56 0 88 4 |56 

ДЗ 

БП.ВВ.7.2 Межкультурная коммуникация в академическом 4 56 8 0 56 0 88 4 |56 

дискурсе дз 

БП.ВВ.8.1 Устный перевод (второй иностранный язык) 4 56 8 0 56 0 88 4 |56 

зач 

БП.ВВ.8.2 |Межкультурная коммуникация в академическом 4 56 8 0 56 0 88 4 |56 

дискурсе зач         
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Форма обучения очная 

Квалификация БАКАЛАВР 

  

Срок обучения 4 года 

КУРС 1 

Приложение 3 

Перечень учебных предметов, курсов, дисциплин (модулей), 

практик,предусмотренных основной образовательной программой 

направление подготовки 45.03.02 Лингвистика 

направленность (профиль) Перевод и переводоведение (английский язык) 

  

[Т в профессиональной деятельности 
  

Древние языки и культуры 
  

Иностранный язык 
  

История 
  

Культурология 
  

Латинский язык 
  

Юсновы проектной деятельности 
    ч

м
 

ы
ы
 

Юсновы языкознания 
  

х
 Правоведение 
  

—
 
>
 

Практическая грамматика первого иностранного языка 
  

—
 
—
 Практическая фонетика первого иностранного языка 
  

>
 Психология 
  

—
 
>
 Русский язык и культура речи 
  

Ея
 

> Философия 
  

—
 

^л
 Экономика 
  

— ©
 Физическая культура и спорт 
  

КУРС 2 
  

[Т в профессиональной деятельности 
  

Безопасность жизнедеятельности 
  

Введение в теорию межкультурной коммуникации 
    Второй иностранный язык 
  

Иностранный язык 
  

Информационные технологии в переводе 
  

История и культура стран второго иностранного языка 
    История и культура стран первого иностранного языка 
  

Компьютерная графика для лингвистов 
  

Проектный практикум 
  

Социология 
  

а
 

м
ы
м
 
н
ы
 

    Физическая культура и спорт 
  

КУРС 3 
  

[Т в профессиональной деятельности 
  

Второй иностранный язык 
      История литературы стран второго иностранного языка   
  

2020 

Стр. 1



Форма обучения очная Приложение 3 

Срокобучения ЗОЗЕоЛЯ Перечень учебных предметов, курсов, дисциплин (модулей), 

практик,предусмотренных основной образовательной программой 

направление подготовки 45.03.02 Лингвистика 

направленность (профиль) Перевод и переводоведение (английский язык) 

Квалификация БАКАЛАВР 

КУРС 3 

Год приема 2020 

  

История литературы стран первого иностранного языка 
  

Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (культурный трансфер и межкультурная коммуникация) 
  

Основы теории первого иностранного языка 
  

Письменный перевод (второй иностранный язык) 
  

Письменный перевод (первый иностранный язык) 
  

Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка 
  

Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка 
  

Проектный практикум 
  

Спецперевод первого иностранного языка (экономический) 
  

Теория перевода 
  

Физическая культура и спорт 
  

Практика учебная   
  

КУРС 4 
  

[Т в профессиональной деятельности 
  

[Межкультурная коммуникация в академическом дискурсе 
    

Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (межкультурная коммуникация в интернет-пространстве) 
  

Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (стереотипизация в СМИ) 
  

Юсновы теории первого иностранного языка 

  

  

Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка 
    Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка 
  

о
м
 

м
и
 
ы
ы
ы
 

Проектный практикум 
  

>
 Спецперевод первого иностранного языка (литературно-художественный) 
  

—
 
>
 Спецперевод первого иностранного языка (научно-технический) 
  

—
 
—
 Устный перевод (второй иностранный язык) 
  

—
 
о
 Устный перевод (первый иностранный язык) 
  

—
 

>
 Практика производственная 
  

Е >
 Подготовка к защите и защита выпускной квалификационной работы 
    —

 
л
   Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена   
  

Стр. 2
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Год приема 2020 

направленность (профиль) Перевод и переводоведение (английский язык) 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

      
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

      

Модули Планируемые результаты обучения 

БЛ Дисциплины (модули) 

Б.Б Базовая часть 

БГ.Б.1 История ОК-5 

БГ.Б.2 Философия ОК-6,ОК-7,ОПК-1 

БГ.Б.3 Правоведение ОК-10 

БГ.Б.4 Экономика ОК-4 

БГ.Б.5 Психология ОК-4,ОК-11 

БГ.Б.6 Русский язык и культура речи ОК-3,ОК-7 

БГ.Б.7 Основы проектной деятельности ОК-4,ОК-11 

БГ.Б.8 Культурология ОК-2,ОК-5 

БГ.Б.9 Социология ОК-1,ОК-9 

БЕ.Б.1 [Т в профессиональной деятельности ОПК-11,ОПК-12,ОПК-13,ОПК-14,ПК-8,ПК-11 

БП.Б.1 Безопасность жизнедеятельности ОК-8 

БП.Б.2, Основы языкознания ОПК-1,ОПК-11,ОПК-14,ОПК-15,ОПК-16,ОПК-17 

БП.Б.З Иностранный язык ОПК-2,ОПК-3,ОПК-4,ОПК-5,ОПК-6,ОПК-7,ОПК-8,ОПК-9,ОПК-10,ОПК- 

18,ОПК-19 

БП.Б.4 — Практическая грамматика первого иностранного языка ОПК-3,ОПК-4,ОПК-5,ОПК-6,ОПК-7,ОПК-13 

БП.Б.5 Практическая фонетика первого иностранного языка ОПК-2,ОПК-3 

БП.Б.6 — Введение в теорию межкультурной коммуникации ОК-2,ОК-3,ОПК-1,ОПК-4,ОПК-9 

БП.Б.7 Теория перевода ОК-12,ОПК-1,ОПК-15,ПК-7,ПК-8,ПК-9,ПК-10,ПК-12,ПК-13,ПК-14,ПК-15 

БП.Б.8 — Второй иностранный язык ОПК-3,ОПК-4,ОПК-5,ОПК-6,ОПК-7,ОПК-8,ОПК-9,ОПК-10 

БФ.Б.1 Физическая культура и спорт ОК-8 

Б.В Варнативная часть 

БП.В.1 Юсновы теории первого иностранного языка ОПК-1,ОПК-2,ОПК-3,ОПК-6,ОПК-8,ОПК-11,ОПК-12,ОПК-13,ОПК-14,ОПК- 

15,ПК-8 

БП.В.2 Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка ОПК-3,ОПК-4,ОПК-5,ОПК-6,ОПК-7,ОПК-8,ОПК-9,ОПК-10,ОПК-18,ОПК- 

19,ПК-8 

БП.В.3 Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка ОПК-3,ОПК-4,ОПК-5,ОПК-6,ОПК-7,ОПК-8,ОПК-9,ОПК-10,ПК-8 

БП.В.4 Письменный перевод (первый иностранный язык) ОПК-13,ОПК-14,ОПК-15,ОПК-16,ОПК-17,ПК-7,ПК-8,ПК-9,ПК-10,ПК-11 

БП.В.5 Письменный перевод (второй иностранный язык) ПК-7,ПК-8,ПК-9,ПК-11 

БП.В.6 Устный перевод (первый иностранный язык) ОПК-18,ОПК-19,ПК-12,ПК-13,ПК-14,ПК-15 

БП.В.7 Проектный практикум ОК-7,ПК-15 

Б.ВВ Дисциплины (модули) по выбору 

БЕ.ВВ.1.1 Информационные технологии в переводе ОПК-11,ОПК-12,ОПК-13,ОПК-14,ПК-8,ПК-11 

БЕ.ВВ.1.2 Компьютерная графика для лингвистов ОПК-11,ОПК-12,ОПК-13,ОПК-14,ПК-8,ПК-11 

БП.ВВ.1. [Латинский язык ОК-7,ОПК-3,ПК-8   
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Год приема 2020 

направленность (профиль) Перевод и переводоведение (английский язык) 
  

Модули Планируемые результаты обучения 
  

БП.ВВ.1.2 Древние языки и культуры ОК-7,ОПК-3,ПК-8 
  

БП.ВВ.2.1 История и культура стран первого иностранного языка ОК-2,ОК-5,ОПК-2,ОПК-12,ОПК-14,ОПК-16,ПК-11 
  

БП.ВВ.2.2 История и культура стран второго иностранного языка ОК-2,ОК-5,ОПК-2,ОПК-12,ОПК-14,ПК-11 
  

БП.ВВ.3.1 История литературы стран первого иностранного языка ОК-2,ОК-5,ОК-12,ОК-14,ОК-16,ПК-7 
  

БП.ВВ.3.2 История литературы стран второго иностранного языка ОК-2,ОК-5,ОПК-12,ОПК-14,ОПК-16,ПК-7 
  

БП.ВВ.4.1 Спецперевод первого иностранного языка (экономический) ОПК-20,ПК-7,ПК-8,ПК-9,ПК-10,ПК-11 
  

БП.ВВ.4.2 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (культурный трансфер и межкультурная 
  

коммуникация) 

ОК-2,ОК-З,ОПК-1,ОПК-4,ОПК-9,ПК-11 
  

  

БП.ВВ.5.1 Спецперевод первого иностранного языка (научно-технический) ОПК-20,ПК-7,ПК-8,ПК-9,ПК-10,ПК-11 
  

БП.ВВ.5.2 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (стереотипизация в СМИ) 
  

ОК-2,ОК-3,ОПК-1,ОПК-4,ОПК-9,ПК-11 
  

  

БП.ВВ.6.1 Слецперевод первого иностранного языка (литературно-художественный) ОПК-20,ПК-7,ПК-8,ПК-9,ПК-10,ПК-11 
  

БП.ВВ.6.2 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (межкультурная коммуникация в 
  

интернет-пространстве) 
ОК-2,ОК-З,ОПК-1,ОПК-4,ОПК-9,ПК-11 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

    
  

  

БП.ВВ.7. ПУстный перевод (второй иностранный язык) ОПК-18,ОПК-19,ПК-12,ПК-14,ПК-15 

БП.ВВ.7.2Межкультурная коммуникация в академическом дискурсе ОК-3,ОПК-4,ОПК-9,ПК-11 

БП.ВВ.8. ПУстный перевод (второй иностранный язык) ОПК-18,ОПК-19,ПК-12,ПК-13,ПК-14,ПК-15 

БП.ВВ.8.2Межкультурная коммуникация в академическом дискурсе ОК-3,ОПК-4,ОПК-9,ПК-11 

Б2 Практики 

Б2.В.1 Практика учебная ОПК-18,ОПК-19,ОПК-20 

Б2.В.2 Практика производственная ОПК-1,ОПК-11,ОПК-12,ОПК-13,ОПК-14,ОПК-15,ОПК-16,ОПК-17,ОПК- 
18,ОПК-19,ОПК-20,ПК-7,ПК-8,ПК-9,ПК-10,ПК-11,ПК-12,ПК-13,ПК-14,ПК-15 

БЗ Государственная итоговая аттестация 

БЗ.Б.1 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена ОК-1,ОК-2,ОК-3,ОК-4,ОК-5,ОК-6,ОК-7,ОК-8,ОК-9,ОК-10,ОК-11,ОК-12,ОК- 

14,ОК-16,ОПК-1,ОПК-2,ОПК-3,ОПК-4,ОПК-5,ОПК-6,ОПК-7,ОПК-8,ОПК- 

9,ОПК-10,ОПК-11,ОПК-12,ОПК-13,ОПК-14,ОПК-15,ОПК-16,ОПК-17,ОПК- 

18,ОПК-19,ОПК-20,ПК-7,ПК-8,ПК-9,ПК-10,ПК-11,ПК-12,ПК-13,ПК-14,ПК-15 

Б3.Б.2 [Подготовка к защите и защита выпускной квалификационной работы ОК-1,ОК-2,ОК-3,ОК-4,ОК-5,ОК-6,ОК-7,ОК-8,ОК-9,ОК-10,ОК-11,ОК-12,ОК- 
    14,ОК-16,ОПК-1,ОПК-2,ОПК-3,ОПК-4,ОПК-5,ОПК-6,ОПК-7,ОПК-8,ОПК- 

9, ОПК-10,ОПК-11,ОПК-12,ОПК-13,ОПК-14,ОПК-15,ОПК-16,ОПК-17,ОПК- 

18,ОПК-19,ОПК-20,ПК-7,ПК-8,ПК-9,ПК-10,ПК-11,ПК-12,ПК-13,ПК-14,ПК-15   
  

 



  Фориа обууония` Она Приложение 5: матрица компетенций ОРанина Пиз 
Срок обуч е 
рок обучения Ч года по образовательной программе 

Квалификация БАКАЛАВЕ направление подготовки 45.03.02 Лингвистика Полириема 2020 

направленность (профиль) Перевод и переводоведение (английский язык) 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

    

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

Компетенция Семестр Дисциплина 

ОК-1 3 Социология 

ОК-2 2 Культурология 

ОК-2 3 История и культура стран второго иностранного языка 

ОК-2 3 История и культура стран первого иностранного языка 

ОК-2 4 Введение в теорию межкультурной коммуникации 

ОК-2 6 История литературы стран второго иностранного языка 

ОК-2 6 История литературы стран первого иностранного языка 

ОК-2 6 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (культурный трансфер и межкультурная коммуникация) 

ОК-2 8 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (межкультурная коммуникация в интернет-пространстве) 

ОК-2 8 [Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (стереотипизация в СМИ) 

ОК-3 1 Русский язык и культура речи 

ОК-3 4 Введение в теорию межкультурной коммуникации 

ОК-3 6 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (культурный трансфер и межкультурная коммуникация) 

ОК-3 7, 8 Межкультурная коммуникация в академическом дискурсе 

ОК-3 8 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (межкультурная коммуникация в интернет-пространстве) 

ОК-3 8 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (стереотипизация в СМИ) 

ОК-4 1 Психология 

ОК-4 1,2 Юсновы проектной деятельности 

ОК-4 2 Экономика 

ОК-5 2 История 

ОК-5 2 Культурология 

ОК-5 3 История и культура стран второго иностранного языка 

ОК-5 3 История и культура стран первого иностранного языка 

ОК-5 6 История литературы стран второго иностранного языка 

ОК-5 6 История литературы стран первого иностранного языка 

ОК-6 2 Философия       
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Срок обучения 4 года по образовательной программе 
Квалификация БАКАЛАВР направление подготовки 45.03.02 Лингвистика Годприема 2020 

направленность (профиль) Перевод и переводоведение (английский язык) 

ОК-7 1 Русский язык и культура речи 

ОК-7 2. Древние языки и культуры 

ОК-7 2 Латинский язык 

ОК-7 2 Философия 

ОК-7 3, 4, 5, 6, 7, 8 Проектный практикум 

ОК-8 3 Безопасность жизнедеятельности 

ОК-8 4, 6 Физическая культура и спорт 

ОК-9 Э Социология 

ОК-10 1 Правоведение 

ОК-11 1 Психология 

ОК-11 1,2 Основы проектной деятельности 

ОК-12 5 Теория перевода 

ОК-12 6 История литературы стран первого иностранного языка 

ОК-14 6 История литературы стран первого иностранного языка 

ОК-16 6 История литературы стран первого иностранного языка 

ОПК-1 1 Основы языкознания 

ОПК-1 2 Философия 

ОПК-1 4 Введение в теорию межкультурной коммуникации 

ОПК-1 5 Основы теории первого иностранного языка: Лексикология 

ОПК-1 5 Юсновы теории первого иностранного языка: Теоретическая грамматика 

ОПК-1 5 Теория перевода 

ОПК-1 6 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (культурный трансфер и межкультурная коммуникация) 

ОПК-1 7 Основы теории первого иностранного языка: История языка 

ОПК-1 7 Основы теории первого иностранного языка: Стилистика 

ОПК-1 7 Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ОПК-1 8 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (межкультурная коммуникация в интернет-пространстве) 

ОПК-1 8 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (стереотипизация в СМИ)        
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ОПК-1 8 Практика производственная: Преддипломная практика 

ОПК-2 1 Практическая фонетика первого иностранного языка 

ОПК-2 1,2, 3,4 — Иностранный язык: Практический курс первого иностранного языка 

ОПК-2 3 История и культура стран второго иностранного языка 

ОПК-2 3 История и культура стран первого иностранного языка 

ОПК-2 5 Юсновы теории первого иностранного языка: Лексикология 

ОПК-2 5 Основы теории первого иностранного языка: Теоретическая грамматика 

ОПК-2 7 Основы теории первого иностранного языка: История языка 

ОПК-2 7 Юсновы теории первого иностранного языка: Стилистика 

ОПК-3 1 Практическая фонетика первого иностранного языка 

ОПК-3 1,2 Практическая грамматика первого иностранного языка 

ОПК-3 1,2, 3,4 — Иностранный язык: Практический курс первого иностранного языка 

ОПК-3 2 Древние языки и культуры 

ОПК-3 2 Латинский язык 

ОПК-3 3, 4,5 Второй иностранный язык: Практический курс второго иностранного языка 

ОПК-3 5 Юсновы теории первого иностранного языка: Лексикология 

ОПК-3 5 Юсновы теории первого иностранного языка: Теоретическая грамматика 

ОПК-3 5, 6,7 Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка 

ОПК-3 6, 7 Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка 

ОПК-3 7 Основы теории первого иностранного языка: История языка 

ОПК-3 7 Основы теории первого иностранного языка: Стилистика 

ОПК-4 [1.2 Практическая грамматика первого иностранного языка 

ОПК-4 1,2, 3,4 — Иностранный язык: Практический курс первого иностранного языка 

ОПК-4 3, 4,5 Второй иностранный язык: Практический курс второго иностранного языка 

ОПК-4 4 Введение в теорию межкультурной коммуникации 

ОПК-4 5, 6,7 Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка 

ОПК-4 6 |[Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (культурный трансфер и межкультурная коммуникация)        
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ОПК-4 6, 7 Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка 

ОПК-4 7, 8 |Межкультурная коммуникация в академическом дискурсе 

ОПК-4 8 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (межкультурная коммуникация в интернет-пространстве) 

ОПК-4 8 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (стереотипизация в СМИ) 

ОПК-5 1.2 Практическая грамматика первого иностранного языка 

ОПК-5 1,2, 3,4 — Иностранный язык: Практический курс первого иностранного языка 

ОПК-5 3,4, 5 Второй иностранный язык: Практический курс второго иностранного языка 

ОПК-5 5.6, 7 Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка 

ОПК-5 6, 7 Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка 

ОПК-6 |, 2 [Практическая грамматика первого иностранного языка 

ОПК-6 1.2.3.4 Иностранный язык: Практический курс первого иностранного языка 

ОПК-6 3, 4,5 Второй иностранный язык: Практический курс второго иностранного языка 

ОПК-6 5 Юсновы теории первого иностранного языка: Лексикология 

ОПК-6 5 Основы теории первого иностранного языка: Теоретическая грамматика 

ОПК-6 5, 6,7 [Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка 

ОПК-6 6, 7 Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка 

ОПК-6 7 Основы теории первого иностранного языка: История языка 

ОПК-6 7 Основы теории первого иностранного языка: Стилистика 

ОПК-7 №, 2 Практическая грамматика первого иностранного языка 

ОПК-7 1,2, 3, 4 — Иностранный язык: Практический курс первого иностранного языка 

ОПК-7 3, 4,5 Второй иностранный язык: Практический курс второго иностранного языка 

ОПК-7 5, 6, 7 Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка 

ОПК-7 6.7 Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка 

ОПК-8 1,2, 3,4 — Иностранный язык: Практический курс первого иностранного языка 

ОПК-8 3.5 Второй иностранный язык: Практический курс второго иностранного языка 

ОПК-8 5 Основы теории первого иностранного языка: Лексикология 

ОПК-8 5 Основы теории первого иностранного языка: Теоретическая грамматика          
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по образовательной программе 

Квалифихзния БАР ЧАВЕ направление подготовки 45.03.02 Лингвистика ея 2020 

направленность (профиль) Перевод и переводоведение (английский язык) 

ОПК-8 5. 6,7 [Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка 

ОПК-8 6, 7 Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка 

ОПК-8 7 Юсновы теории первого иностранного языка: История языка 

ОПК-8 7 Юсновы теории первого иностранного языка: Стилистика 

ОПК-9 1,2, 3,4 — Иностранный язык: Практический курс первого иностранного языка 

ОПК-9 3, 4,5 Второй иностранный язык: Практический курс второго иностранного языка 

ОПК-9 4 Введение в теорию межкультурной коммуникации 

ОПК-9 5, 6, 7 Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка 

ОПК-9 6 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (культурный трансфер и межкультурная коммуникация) 

ОПК-9 6,7 [Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка 

ОПК-9 7, 8 Межкультурная коммуникация в академическом дискурсе 

ОПК-9 8 [Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (межкультурная коммуникация в интернет-пространстве) 

ОПК-9 8 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (стереотипизация в СМИ) 

ОПК-10 1,2, 3,4 — Иностранный язык: Практический курс первого иностранного языка 

ОПК-10 3,4, 5 Второй иностранный язык: Практический курс второго иностранного языка 

ОПК-10 5, 6,7 Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка 

ОПК-10 6, 7 Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка 

ОПК-11 1 Юсновы языкознания 

ОПК-11 |, 2, 3, 4, 5, 6, ТИТ в профессиональной деятельности 

ОПК-11 4 Информационные технологии в переводе 

ОПК-11 4 [Компьютерная графика для лингвистов 

ОПК-11 5 Основы теории первого иностранного языка: Лексикология 

ОПК-11 5 Юсновы теории первого иностранного языка: Теоретическая грамматика 

ОПК-11 7 Юсновы теории первого иностранного языка: История языка 

ОПК-11 7 Основы теории первого иностранного языка: Стилистика 

ОПК-11 7 Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ОПК-11 8 Практика производственная: Преддипломная практика        
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Срок обучения 4 года по образовательной программе 

Квалификация БАЮОЛАВЕ направление подготовки 45.03.02 Лингвистика Годшириема 2020 

направленность (профиль) Перевод и переводоведение (английский язык) 

ОПК-12 |, 2, 3, 4, 5, 6, 7ИТ в профессиональной деятельности 

ОПК-12 3 История и культура стран второго иностранного языка 

ОПК-12 3 История и культура стран первого иностранного языка 

ОПК-12 4 Информационные технологии в переводе 

ОПК-12. 4 Компьютерная графика для лингвистов 

ОПК-12 5 Юсновы теории первого иностранного языка: Лексикология 

ОПК-12 5 Юсновы теории первого иностранного языка: Теоретическая грамматика 

ОПК-12 6 История литературы стран второго иностранного языка 

ОПК-12, 7 Юсновы теории первого иностранного языка: История языка 

ОПК-12 7 Юсновы теории первого иностранного языка: Стилистика 

ОПК-12 7 Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ОПК-12 8 Практика производственная: Преддипломная практика 

ОПК-13 1:2 Практическая грамматика первого иностранного языка 

ОПК-13 |, 2, 3, 4, 5, 6, 7ЙТ в профессиональной деятельности 

ОПК-13 4 Информационные технологии в переводе 

ОПК-13 4 Компьютерная графика для лингвистов 

ОПК-13 5 Юсновы теории первого иностранного языка: Лексикология 

ОПК-13 5 Юсновы теории первого иностранного языка: Теоретическая грамматика 

ОПК-13 6 Письменный перевод (первый иностранный язык) 

ОПК-13 и. Основы теории первого иностранного языка: История языка 

ОПК-13 7 Основы теории первого иностранного языка: Стилистика 

ОПК-13 7 Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ОПК-13 8 Практика производственная: Преддипломная практика 

ОПК-14 1 Юсновы языкознания 

ОПК-14 |,2, 3, 4, 5, 6, 7ИТ в профессиональной деятельности 

ОПК-14 3 История и культура стран второго иностранного языка 

ОПК-14 3 История и культура стран первого иностранного языка        
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ОПК-14 4 Информационные технологии в переводе 

ОПК-14 4 Компьютерная графика для лингвистов 

ОПК-14 Э Юсновы теории первого иностранного языка: Лексикология 

ОПК-14 5 Основы теории первого иностранного языка: Теоретическая грамматика 

ОПК-14 6 История литературы стран второго иностранного языка 

ОПК-14 6 Письменный перевод (первый иностранный язык) 

ОПК-14 7 Юсновы теории первого иностранного языка: История языка 

ОПК-14 7 Юсновы теории первого иностранного языка: Стилистика 

ОПК-14 7 Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ОПК-14 8 Практика производственная: Преддипломная практика 

ОПК-15 1 Юсновы языкознания 

ОПК-15 5 Основы теории первого иностранного языка: Лексикология 

ОПК-15 5 Юсновы теории первого иностранного языка: Теоретическая грамматика 

ОПК-15 5 Теория перевода 

ОПК-15 6 Письменный перевод (первый иностранный язык) 

ОПК-15 7 Юсновы теории первого иностранного языка: История языка 

ОПК-15 7 Основы теории первого иностранного языка: Стилистика 

ОПК-15 7 Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ОПК-15 8 Практика производственная: Преддипломная практика 

ОПК-16 1 Основы языкознания 

ОПК-16 3 История и культура стран первого иностранного языка 

ОПК-16 6 История литературы стран второго иностранного языка 

ОПК-16 6 Письменный перевод (первый иностранный язык) 

ОПК-16 7 Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ОПК-16 8 Практика производственная: Преддипломная практика 

ОПК-17 1 Основы языкознания 

ОПК-17 6 Письменный перевод (первый иностранный язык)       
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ОПК-17 7 Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ОПК-17 8 Практика производственная: Преддипломная практика 

ОПК-18 1,2, 3,4 — Иностранный язык: Практический курс первого иностранного языка 

ОПК-18 5 Практика учебная: Практика по получению первичных профессиональных умений и навыков 

ОПК-18 5, 6,7 Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка 

ОПК-18 7 Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ОПК-18 7,8 Устный перевод (второй иностранный язык) 

ОПК-18 7, 8 Устный перевод (первый иностранный язык) 

ОПК-18 8 Практика производственная: Преддипломная практика 

ОПК-19 1,2, 3,4 — Иностранный язык: Практический курс первого иностранного языка 

ОПК-19 5 Практика учебная: Практика по получению первичных профессиональных умений и навыков 

ОПК-19 5, 6,7 Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка 

ОПК-19 7 Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ОПК-19 7, 8 Устный перевод (второй иностранный язык) 

ОПК-19 7. 8 Устный перевод (первый иностранный язык) 

ОПК-19 8 Практика производственная: Преддипломная практика 

ОПК-20 5 Практика учебная: Практика по получению первичных профессиональных умений и навыков 

ОПК-20 6 Спецперевод первого иностранного языка (экономический) 

ОПК-20 7 [Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ОПК-20 8 Практика производственная: Преддипломная практика 

ОПК-20 8 Спецперевод первого иностранного языка (литературно-художественный) 

ОПК-20 8 Спецперевод первого иностранного языка (научно-технический) 

ПК-7 5 Теория перевода 

ПК-7 6 История литературы стран второго иностранного языка 

ПК-7 6 История литературы стран первого иностранного языка 

ПК-7 6 Письменный перевод (второй иностранный язык) 

ПК-7 6 Письменный перевод (первый иностранный язык)        
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ПК-7 6 Спецперевод первого иностранного языка (экономический) 

ПК-7 7 Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ПК-7 8 Практика производственная: Преддипломная практика 

ПК-7 8 Спецперевод первого иностранного языка (литературно-художественный) 

ПК-7 8 Спецперевод первого иностранного языка (научно-технический) 

ПК-8 ‚2,3, 4, 5, 6, ТИТ в профессиональной деятельности 

ПК-8 2 Древние языки и культуры 

ПК-8 2 Латинский язык 

ПК-8 4 Информационные технологии в переводе 

ПК-8 4 Компьютерная графика для лингвистов 

ПК-8 5 Юсновы теории первого иностранного языка: Лексикология 

ПК-8 5 Юсновы теории первого иностранного языка: Теоретическая грамматика 

ПК-8 5 Теория перевода 

ПК-8 5, 6, 7 Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка 

ПК-8 6 Письменный перевод (второй иностранный язык) 

ПК-8 6 Письменный перевод (первый иностранный язык) 

ПК-8 6 Спецперевод первого иностранного языка (экономический) 

ПК-8 6, 7 Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка 

ПК-8 7 Основы теории первого иностранного языка: История языка 

ПК-8 7 Юсновы теории первого иностранного языка: Стилистика 

ПК-8 Я Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ПК-8 8 Практика производственная: Преддипломная практика 

ПК-8 8 Спецперевод первого иностранного языка (литературно-художественный) 

ПК-8 8 Спецперевод первого иностранного языка (научно-технический) 

ПК-9 5 Теория перевода 

ПК-9 6 Письменный перевод (второй иностранный язык) 

ПК-9 6 Письменный перевод (первый иностранный язык)        
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рак обучения ЧРтода по образовательной программе 

Квалификения ЕЗКАЛАВЕ направление подготовки 45.03.02 Лингвистика Год приема 2020 

направленность (профиль) Перевод и переводоведение (английский язык) 

ПК-9 6 Спецперевод первого иностранного языка (экономический) 

ПК-9 7 Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ПК-9 8 Практика производственная: Преддипломная практика 

ПК-9 8 Спецперевод первого иностранного языка (литературно-художественный) 

ПК-9 8 Спецперевод первого иностранного языка (научно-технический) 

ПК-10 5 Теория перевода 

ПК-10 6 Письменный перевод (первый иностранный язык) 

ПК-10 6 Спецперевод первого иностранного языка (экономический) 

ПК-10 Я Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ПК-10 8 Практика производственная: Преддипломная практика 

ПК-10 8 Спецперевод первого иностранного языка (литературно-художественный) 

ПК-10 8 Спецперевод первого иностранного языка (научно-технический) 

ПК-11 |,2, 3, 4, 5, 6, 7ЙТ в профессиональной деятельности 

ПК-11 3 История и культура стран второго иностранного языка 

ПК-11 3 История и культура стран первого иностранного языка 

ПК-П 4 Информационные технологии в переводе 

ПК-11 4 Компьютерная графика для лингвистов 

ПК-11 6 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (культурный трансфер и межкультурная коммуникация) 

ПК-11 6 Письменный перевод (второй иностранный язык) 

ПК-11 6 Письменный перевод (первый иностранный язык) 

ПК-11 6 Спецперевод первого иностранного языка (экономический) 

ПК-11 7 Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ПК-11 7, 8 |Межкультурная коммуникация в академическом дискурсе 

ПК-11 8 Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (межкультурная коммуникация в интернет-пространстве) 

ПК-11 8 [Межкультурная коммуникация в медиадискурсе (стереотипизация в СМИ) 

ПК-11 8 Практика производственная: Преддипломная практика 

ПК-11 8 Спецперевод первого иностранного языка (литературно-художественный)     
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Срок обучения — 4 года по образовательной программе 
Квалификация БАКАЛАВР направление подготовки 45.03.02 Лингвистика Год приема 2020 

направленность (профиль) Перевод и переводоведение (английский язык) 

ПК-11 8 Спецперевод первого иностранного языка (научно-технический) 

ПК-12 5 Теория перевода 

ПК-12, 7 Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ПК-12, 7, 8 Устный перевод (второй иностранный язык) 

ПК-12, 7, 8 Устный перевод (первый иностранный язык) 

ПК-12 8 Практика производственная: Преддипломная практика 

ПК-13 5 Теория перевода 

ПК-13 7 [Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ПК-13 7, 8 Устный перевод (первый иностранный язык) 

ПК-13 8 Практика производственная: Преддипломная практика 

ПК-13 8$ Устный перевод (второй иностранный язык) 

ПК-14 5 Теория перевода 

ПК-14 я Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ПК-14 7, 8 Устный перевод (второй иностранный язык) 

ПК-14 7, 8 Устный перевод (первый иностранный язык) 

ПК-14 8 Практика производственная: Преддипломная практика 

ПК-15 3, 4,5, 6, 7, 8 Проектный практикум 

ПК-15 5 Теория перевода 

ПК-15 7 Практика производственная: Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая) 

ПК-15 7, 8 Устный перевод (второй иностранный язык) 

ПК-15 7, 8 Устный перевод (первый иностранный язык) 

ПК-15 8 Практика производственная: Преддипломная практика        



  

Форма обучения очная Приложение 6: факультативные дисциплины (модули)   

‘НВНОбуНЕНИЯ ПОГОДИ по образовательной программе 
Квалификация БАКАЛАВР направление подготовки 45.03.02 Лингвистика 

направленность (профиль) Перевод и переводоведение (английский язык) 

Факультативные дисциплины (модули): 

1. Личная эффективность и управление временем 

2. Предпринимательство в цифровой экономике 

3. Экономическая безопасность 
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